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Intelligence� (Tạm�dịch:�Lãnh�đạo�nguyên�thủy:�Giải�phóng�
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cảm�xúc�tiêu�cực:�Làm�sao�có�thể�vượt�qua�chúng?�—�Đối�thoại�
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Lời mở đầu của  
Đức Đạt Lai Lạt Ma

Năm�mươi�sáu�năm�kể�từ�khi�tôi�rời�Tây�Tạng�để�sinh�sống�
ở�Ấn�Độ,�là�một�quãng�thời�gian�đầy�khó�khăn�ѝ�đối�với�

bản�thân�tôi,�cũng�như�toàn�thể�người�Tây�Tạng.�Một�lời�dạy�
trong�truyền�thống�đã�giúp�chúng�tôi�trụ�vững�tinh�thần�đó:�
nỗ�lực�chuyển�hóa�những�nghịch�cảnh�khắc�nghiệt�nhất�thành�
cơ�hội.�Trong�trường�hợp�của�chính�mình,�cuộc�sống�mới�đã�
mở�rộng�tầm�nhìn�của�tôi.�Nếu�ở�lại�Tây�Tạng,�rất�có�thể�tôi�đã�
bị�cách�ly�với�thế�giới�bên�ngoài,�bị�cô�lập�khỏi�sự�thách�thức�
của�các�quan�điểm�khác�nhau.�Thực�tế�là� tôi�đã�may�mắn�có�
thể�đi�đến�nhiều�quốc�gia�khác�nhau,�gặp�gỡ�nhiều,�rất�nhiều�
người�với�những�nền�văn�hóa�đa�dạng,�học�hỏi�từ�những�trải�
nghiệm�của�họ�và� chia�sẻ�một�phần�kinh�nghiệm�của� chính�
mình.�Điều�này�phù�hợp�với� tính�cách�của� tôi�ѝ�vốn�không�
thích�hình�thức�khuôn�sáo,�vì�tôi�cho�rằng�sự�hình�thức�chỉ�tạo�
nên�khoảng�cách�giữa�con�người�với�nhau.

Là� con�người,� tôi�thừa�nhận� rằng�hạnh�phúc�của�mình�
phụ� thuộc�vào�người�khác�và�quan� tâm�đến� hạnh�phúc� của�
người�khác�là�một�trách�nhiệm�đạo�đức�mà�tôi�coi�trọng.�Thật�
không�thực�tế�khi�nghĩ�rằng�tương�lai�của�nhân�loại�có�thể�đạt�
được�chỉ�dựa�trên�lời�cầu�nguyện�hoặc�những�lời�chúc�tốt�đẹp,�
điều�chúng�ta�cần�là�sự�hành�động.�Do�đó,�cam�kết�đầu�tiên�của�
tôi�là�góp�phần�mang�lại�hạnh�phúc�cho�nhân�loại�theo�cách�
tốt�nhất�mà�tôi�có�thể.�Tôi�cũng�là�một�tu�sĩ�Phật�giáo,�và�theo�
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kinh�nghiệm�của�tôi,�mọi�truyền�thống�tôn�giáo�đều�có�tiềm�
năng�truyền�tải�thông�điệp�về�tình�yêu�thương�và�lòng�bi�mẫn.�
Vì�vậy,�cam�kết�thứ�hai�của�tôi�là�thúc�đẩy�sự�hòa�hợp�và�mối�
quan�hệ�thân�thiện�giữa�các�truyền�thống� tôn�giáo.�Thứ�ba,�
tôi�là�một�người�Tây�Tạng,�nên�mặc�dù�đã�rút�lui�khỏi�trách�
nhiệm�chính�trị,�tôi�vẫn�quan�tâm�đến�việc�làm�những�gì�có�
thể�để�giúp�đỡ�người�dân�Tây�Tạng�cũng�như�bảo�tồn�nền�văn�
hóa�Phật�giáo�và�môi�trường�tự�nhiên�của�Tây�Tạng�ѝ�cả�hai�
đều�đang�đứng�trước�nguy�cơ�bị�hủy�hoại.

Tôi� rất� hạnh� phúc�khi�biết� rằng� người�bạn� cũ� của� tôi,�
Daniel�Goleman�đã�viết� cuốn� sách�này,�khám�phá�và�mô� tả�
cách�mà�những�cam�kết�cơ�bản�đó�đã�được�hiện�thực�hóa�trong�
vài�thập�niên�qua.�Là�một�tác�giả�có�kinh�nghiệm�và�là�người�
chủ�động�quan�tâm�đến�khoa�học�trong�thế�giới�nội�tâm�và�thế�
giới�bên�ngoài,�Daniel�đã�hỗ�trợ�tôi�rất�nhiều�và�đủ�khả�năng�
thể�hiện�những�điều�này�một�cách�rõ�ràng�như�anh�ấy�đã�thể�
hiện�trong�cuốn�sách�này.�

Tôi�tin�rằng�mục�tiêu�về�một�thế�giới�hòa�bình�hơn,�nơi�
con�người�sống�hạnh�phúc,�yêu�thương�và�hỗ�trợ�lẫn�nhau�
trọn�vẹn�hơn�là�điều�chúng�ta�có�thể�đạt�được.�Nhưng�chúng�
ta� phải� xem�xét�mục� tiêu� này�với� tư�duy� rộng�mở� và� tầm�
nhìn�dài�hạn.�Sự�thay�đổi�trong�chính�chúng�ta�và�trong�thế�
giới�mà�chúng�ta�đang�sống�có�thể�không�xảy�ra�ngay�lập�tức�
mà�cần�có�thời�gian.�Nhưng�nếu�chúng�ta�không�nỗ�lực�thì�
sẽ�chẳng�có�điều�gì�xảy�ra.�Điều�quan�trọng�nhất�mà�tôi�hy�
vọng�độc�giả�sẽ�hiểu�được,�đó�là�sự�thay�đổi�như�vậy�sẽ�không�
xảy�ra�nhờ�vào�các�quyết�định�của�chính�phủ�hoặc�Liên�Hợp�
Quốc.�Thay�đổi� thực� sự� sẽ�chỉ�diễn� ra�khi�mỗi� cá� nhân� tự�
chuyển�hóa�chính�mình�dưới�sự�dẫn�dắt�của�các�giá�trị�cốt�lõi�
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trong�mọi�hệ�thống�đạo�đức�nhân�loại,�của�những�khám�phá�
khoa�học�và�của�cả�lẽ�thường.�Khi�đọc�cuốn�sách�này,�mong�
bạn�hãy�nhớ�rằng,�với�tư�cách�là�con�người�được�ban�cho�trí�
tuệ�tuyệt�vời�và�tiềm�năng�nuôi�dưỡng�một�trái�tim�ấm�áp,�
mỗi�người�trong�chúng�ta�đều�có�thể�trở�thành�một�nguồn�
năng�lượng�thiện�lành.

Ngày�08�tháng�02�năm�2015





P H Ầ N  M Ộ T

CÔNG DÂN  
TOÀN CẦU
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Kiến tạo tương lai

Truyền�hình�BBC�(British�Broadcasting�Corporation)�phát�
sóng�bản�tin�thời�sự�thế�giới�của�mình�trên�toàn�cầu,�với�

các� tín� hiệu� sóng� ngắn� vươn� tới� cả� vùng� đồi� núi� hẻo� lánh�
Dharamsala,� thuộc� dãy� Himalaya� và� thị� trấn�McLeod� Ganj�
nằm�ôm�theo�sườn�núi,�nơi�mà�ngài�Tenzin�Gyatso�–�Đức�Đạt�
Lai�Lạt�Ma�thứ�mười�bốn�đang�sinh�sống.

Ở�Tây�Tạng,�ngay� từ�khi� còn�trẻ,�ngài�đã� là�một�trong�
những�thính�giả�trung�thành�nhất�của�đài�BBC.�Ngài�đặc�biệt�
tin�tưởng�vào�tính�chính�xác�của�đài�này�như�một�nguồn�đáng�
tin�cậy,�và�luôn�nghe�đài�vào�lúc�năm�giờ�ba�mươi�sáng�mỗi�
khi�ở�nhà�–�đó�cũng�là�khoảng�thời�gian�ngài�dùng�điểm�tâm.

�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�bảo� tôi�rằng:�“Ngày�nào� tôi� cũng�
nghe�đài�BBC�và�toàn�những�tin�tức�về�giết�chóc,�tham�nhũng,�
lạm�dụng�và�những�người�điên�thôi.”

Bản�tin�hàng�ngày�của�đài�BBC�về�những�bất�công�và�đau�
khổ�của�con�người�đã�khiến�ngài�có�cái�nhìn�sâu�sắc�rằng�hầu�
hết�những�bi�kịch�trên�thế�giới�đều�là�kết�quả�của�một�thiếu�
sót�căn�bản�nhất:�Đó�là�sự�thiếu�vắng�trách�nhiệm�đạo�đức�gắn�
liền�với�lòng�từ�bi.�Ngài�bảo�rằng�đạo�đức�của�chúng�ta�nên�
mách�bảo�chúng�ta�về�nghĩa�vụ�đối�với�người�khác,�trái�ngược�
với�những�gì�chúng�ta�muốn�cho�chính�mình.�
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Hãy�dành�một�khoảnh�khắc�để�suy�ngẫm�về�những�bản�
tin�buổi�sáng�như�một�phong�vũ�biểui�phản�ánh�sự�thiếu�hụt�
định�hướng�đạo�đức�của�nhân�loại.�Dòng�tin�tức�tuôn�trào�như�
một�biển�tiêu�cực�cuốn�trôi�tâm�trí�chúng�ta:�Trẻ�em�bị�đánh�
bom�trong�chính�nhà�mình;�chính�quyền�đàn�áp�những�phe�
bất�đồng�quan�điểm�bằng�bạo�lực;�một�góc�thiên�nhiên�bị�tàn�
phá.�Có�những�vụ�hành�quyết�đẫm�máu,�xâm�lược,�địa�ngục�
trần�gian,�lao�động�nô�lệ,�vô�số�người�tị�nạn,�thậm�chí�những�
người�lao�động�nghèo�cũng�không�đủ�ăn,�không�đủ�chỗ�ở�cho�
bản�thân.�Hàng�loạt�những�sai�lầm�của�con�người�dường�như�
là�vô�tận.

Có�một�cảm�giác�kỳ�lạ�như�đã�từng�trải�qua�điều�này.�Tin�
tức�hôm�nay�lặp�lại�những�gì�xảy�ra�năm�ngoái,�thập�kỷ�trước,�
thế�kỷ�trước.�Những�câu�chuyện�khốn�khổ�và�bi�kịch�này�chỉ�
là�phiên�bản�mới�của�những�câu�chuyện�cũ,�những�sai�lầm�tiếp�
theo�trong�tiến�trình�lịch�sử.

Mặc�dù�chúng�ta�cũng�có�thể�tự�hào�về�những�tiến�bộ�đạt�
được�trong�tiến�trình�lâu�dài�đó,�nhưng�cũng�không�khỏi�băn�
khoăn�bởi�sự�tồn�tại�dai�dẳng�của�sự�hủy�diệt�và�bất�công,�tham�
nhũng�và�tình�trạng�bất�bình�đẳng�nghiệt�ngã.

Đâu�là�nguồn�lực�có�thể�xây�dựng�thế�giới�mà�chúng�ta�
hằng�mong�muốn?

Đó�chính�là�điều�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�kêu�gọi�chúng�ta�
cùng�kiến�tạo.�Với�quan�điểm�độc�đáo�của�mình,�ngài�có�được�
một�sự�nhìn�nhận�rõ�ràng�về�con�đường�mà�gia�đình�nhân�loại�
đang�lạc�lối,�cũng�như�con�đường�hướng�đến�một�câu�chuyện�
tốt�hơn�–�một�câu�chuyện�không�còn�liên�tục�lặp�lại�những�bi�

i.�Dụng�cụ�đo�áp�suất�khí�quyển�để�theo�đó�dự�báo�thời�tiết.�(HĐ)
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kịch�của�quá�khứ,�mà�thay�vào�đó�là�phải�đối�mặt�với�những�
thách� thức�của� thời�đại� chúng� ta,�bằng� sức�mạnh�nội� tại� để�
thay�đổi�chính�dòng�chảy�của�lịch�sử.

�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�hình�dung�ra�một�liều�thuốc�giải�độc�
rất�cần�thiết.�Đó�chính�là�một�nguồn�năng�lượng�thiện�lành.

Hơn�bất�cứ�ai�tôi�từng�biết,�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�chính�là�
hiện�thân�và�tiếng�nói�cho�sức�mạnh�tốt�đẹp�đó.�Chúng�tôi�gặp�
nhau�lần�đầu�tiên�vào�những�năm�1980,�và�suốt�nhiều�thập�kỷ�
qua,�tôi�đã�chứng�kiến�ngài�ấy�hành�động�hàng�chục�lần,�luôn�
thể�hiện�một�khía�cạnh�nào�đó�của�thông�điệp�này.�Và�vì�cuốn�
sách�này,�ngài�đã�dành�hàng�giờ�để�diễn�giải� chi� tiết�nguồn�
năng�lượng�thiện�lành�mà�ngài�hình�dung.

Nguồn�năng�lượng�đó�bắt�đầu�bằng�cách�hóa�giải�các�năng�
lượng�tiêu�cực�trong�tâm�trí�con�người.�Để�thay�đổi�tương�lai�
từ�những�điều�đáng�tiếc�trong�quá�khứ,�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�
nói� rằng�chúng�ta� cần�phải� chuyển�hóa� tâm�thức�của� chính�
mình�ѝ�làm�suy�yếu�sức�lôi�cuốn�của�những�cảm�xúc�tiêu�cực�
và�từ�đó� làm�lớn�mạnh�những�phẩm�chất�tốt�đẹp�bên�trong�
mỗi�người.

Nếu�không�có�sự�chuyển�hóa�nội�tâm�đó,�chúng�ta�sẽ�dễ�
bị�tác�động�bởi�các�phản�ứng�bộc�phát�như�giận�dữ,�thất�vọng�
và�tuyệt�vọng.�Những�phản�ứng�này�chỉ�dẫn�chúng�ta�trở�lại�
những�con�đường�cũ�kỹ�đầy�u�ám.

Nhưng� với� sự� thay�đổi�nội� tâm� tích� cực�này,� chúng� ta�
có�thể�thể�hiện�một�cách�tự�nhiên�hơn�mối�quan�tâm�đối�với�
người�khác� ѝ� và�hành�động�với� lòng� trắc� ẩn,�vốn� là� cốt� lõi�
của�trách�nhiệm�đạo�đức.�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�nói�rằng,�khi�
ấy,�chúng�ta�mới�có�đầy�đủ�sự�chuẩn�bị�để�thực�hiện�sứ�mệnh�
lớn�lao�với�sự�sáng�suốt,�bình�thản�và�đầy�yêu�thương.�Nhờ�
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đó�chúng�ta�có�thể�giải�quyết�các�vấn�đề�nan�giải,�từ�việc�các�
nhà�lãnh�đạo�tham�nhũng,�giới�tinh�hoa�vô�cảm,�đến�việc�lòng�
tham�và�sự�ích�kỷ�lại�trở�thành�kim�chỉ�nam�dắt�dẫn�con�người,�
hay�sự�thờ�ơ�của�những�kẻ�có�quyền�lực�đối�với�người�yếu�thế.

Bằng�cách�bắt�đầu�cuộc�cách�mạng�xã�hội�này�trong�tâm�
trí�của�chúng�ta,�tầm�nhìn�của�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�nhằm�mục�
đích�tránh�những�ngõ�cụt�mà�những�phong�trào�cải�cách�trong�
quá�khứ�từng�vấp�phải.�

Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�nhìn� thấy�những� tình�huống� tiến�
thoái�lưỡng�nan�của�con�người�qua�lăng�kính�của�sự�phụ�thuộc�
lẫn�nhau.�Martin�Luther�King�Jr.�đã�nói:�“Chúng�ta�bị�mắc�kẹt�
trong�một�mạng�lưới�tương�liên�không�thể�tránh�khỏi,�cùng�
mặc�chung�một�chiếc�áo�duy�nhất�của�định�mệnh.�Điều�gì�ảnh�
hưởng�trực�tiếp�đến�một�người�thì�cũng�gián�tiếp�ảnh�hưởng�
đến�mọi�người.”

Vì�tất�cả�chúng�ta�đều�mắc�phải�những�vấn�đề�chung,�nên�
giải�pháp�cần�thiết�cũng�nằm�trong�tầm�tay�của�mỗi�người,�và�
mỗi�chúng�ta�đều�có�khả�năng�là�một�phần�của�nguồn�năng�
lượng� thiện� lành�ấy.�Ngài�bảo� rằng�chúng� ta�có�thể�bắt�đầu�
ngay�bây�giờ�ở�bất�kỳ�mức�độ�nào�chúng�ta�có�thể,�và�bằng�bất�
kỳ�cách�nào�phù�hợp�với�mình.�Tất�cả�chúng�ta�cùng�nhau�có�
thể�tạo�ra�một�phong�trào,�một�sức�mạnh�rõ�nét�hơn�trong�lịch�
sử,�định�hình�tương�lai�để�thoát�khỏi�xiềng�xích�của�quá�khứ.

Ngài�nhận�thấy�rằng�những�hạt�giống�chúng�ta�gieo�hôm�
nay,�có�thể�thay�đổi�tiến�trình�tương�lai�chung�của�chúng�ta.�
Một�số�hạt�có�thể�mang�đến�hoa�trái�ngay�lập�tức;�một�số�hạt�
khác�chỉ�có�thể�được�các�thế�hệ�tương�lai�thu�hoạch.�Nhưng�
những�nỗ�lực�thống�nhất�của�chúng�ta,�nếu�dựa�trên�sự�thay�
đổi�bên�trong�này,�có�thể�tạo�ra�sự�khác�biệt�to�lớn.�
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Hành�trình�cuộc�đời�đưa�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�đến�với�tầm�
nhìn�này�là�cả�một�chặng�đường�phức�tạp.�Nhưng�chúng�ta�có�
thể�nắm�bắt�được�chặng�cuối�cùng�dẫn�đến�sự�ra�đời�của�cuốn�
sách�này�từ�thời�điểm�ngài�được�cả�thế�giới�liên�tục�chú�ý�đến.�

GIẢI THƯỞNG VÌ HÒA BÌNH

Địa� điểm� là� bãi� biển�Newport,�California;� ngày� 5� tháng� 10�
năm�1989.

Đức� Đạt� Lai� Lạt�Ma� bước� vào� cuộc� họp� báo� cho� giải�
Nobel�Hòa�bình� vừa�được� công� bố� của�mình,�với�một�điệp�
khúc�của�tiếng�bấm�máy�ảnh�và�ánh�sáng�nhấp�nháy�như�pháo�
hoa�từ�đèn�flash.

Ngài� biết� tin�mình� nhận� được� giải� thưởng� chỉ� vài� giờ�
trước�đó�và�vẫn�đang�trong�quá�trình�tiếp�nhận�mọi�việc.�Một�
phóng�viên�đã�hỏi�ngài�sẽ�làm�gì�với�số�tiền�thưởng,�vào�thời�
điểm�đó�là�khoảng�một�phần�tư�triệu�đô�la.

Ngạc�nhiên�khi�thấy�giải�thưởng�đi�kèm�với�tiền,�ngài�trả�
lời:�“Tuyệt�vời.�Có�một�trại�phong�ở�Ấn�Độ�mà�tôi�đã�muốn�
quyên�góp�từ�lâu.”�Ngài�kể�với�tôi�vào�ngày�hôm�sau�rằng,�suy�
nghĩ�đầu�tiên�của�ngài�là�làm�sao�để�trao�tặng�số�tiền�đó�ѝ�có�lẽ�
cho�cả�những�người�đang�chịu�đói�khát.

Như�ngài�thường�nhắc�nhở�mọi�người�rằng�ngài�không�
nghĩ�mình�là�“Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma”�cao�quý�mà�chỉ�đơn�giản�
là�một�tu�sĩ.�Như�vậy,�ngài�không�có�nhu�cầu�cá�nhân�về�số�
tiền�đi�kèm�với�giải�Nobel.�Bất�cứ�khi�nào�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�
nhận�được�một�món�quà�bằng�tiền,�ngài�đều�sẽ�tặng�nó�đi.

Chẳng�hạn,�tôi�nhớ�là�ở�một�hội�nghị�với�các�nhà�hoạt�
động�xã�hội�ở�San�Francisco,�vào�cuối�phiên�họp,�người�ta�đã�
công�khai�về�tài�chính�(một�hành�động�khá�bất�ngờ�tại�một�
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sự�kiện� như�vậy).1�Khoảng�mười� lăm�ngàn�đô� la� còn� lại� từ�
việc�bán�vé� sau�khi� đã� thanh� toán� chi�phí,� và� ngay� tại� chỗ,�
Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�tuyên�bố�–�trước�sự�ngạc�nhiên�của�mọi�
người�–�rằng�ngài�đang�quyên�góp�số�tiền�này�cho�một�nhóm�
tham�gia�dành�cho�thanh�thiếu�niên�có�hoàn�cảnh�khó�khăn�ở�
Oakland,�những�người�đã�được�truyền�cảm�hứng�từ�sự�kiện�
để�tự�tổ�chức�các�chương�trình�tương�tự.�Đó�là�chuyện�nhiều�
năm�trước,�và�tôi�đã�thấy�ngài�ấy�lặp�lại�nghĩa�cử�cho�đi�hào�
phóng�tức�thì�này�nhiều�lần�kể�từ�khi�đó�(như�ngài�đã�làm�với�
phần�tiền�thu�được�từ�cuốn�sách�này).�

Vào�lúc�mười�giờ�đêm�hôm�trước�ѝ�tức�là�đã�khá�muộn�so�
với�thời�điểm�đi�ngủ�lúc�bảy�giờ�tối�của�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma,�
có�một�cuộc�gọi�từ�Na�Uy�báo�rằng,�đại�sứ�của�họ�đang�trên�
đường�đến�để�đích�thân�trao�tuyên�bố�về�việc�ngài�được�trao�
giải�Nobel�Hòa�bình�năm�1989.

Sáng�hôm�sau,�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�đang�thực�hành�pháp�
tu�như�thường�lệ�của�mình,�bắt�đầu�vào�khoảng�ba�giờ�sáng�
và�kéo�dài�đến�bảy�giờ�sáng�hoặc�lâu�hơn�(có�một�khoảng�thời�
gian�nghỉ�để�ăn� sáng�và�nghe�đài�BBC).��Không�ai�dám� làm�
gián�đoạn�để�thông�báo�cho�ngài�về�giải�thưởng,�vì�vậy�thông�
báo�chính�thức�đã�được�phát�ra�trước�khi�bất�cứ�ai�có�thể�báo�
tin�này�cho�ngài.

Trong�khi�đó,�thư�ký�riêng�của�ngài�đã�phải�từ�chối� số�
lượng�yêu�cầu�phỏng�vấn�ồ� ạt� từ�những�hãng� truyền� thông�
hàng�đầu�thế�giới�–�một�sự�tương�phản�với�những�năm�trước,�
khi�các�phóng�viên�thường�miễn�cưỡng�đưa�tin�về�ngài.��Đột�
nhiên,�báo�chí�toàn�cầu�đổ�dồn�sự�chú�ý�về�phía�ngài;�dường�
như�mọi�đài�truyền�hình�và�tờ�báo�lớn�trên�thế�giới�đều�gọi�
điện�mời�phỏng�vấn.
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Mặc�dù�điện�thoại�đổ�chuông�liên�tục,�sáng�hôm�đó�Đức�
Đạt�Lai�Lạt�Ma�vẫn�điềm�tĩnh�hướng�dẫn�thư�ký�của�mình�tiếp�
tục�với�sự�kiện�đã�lên�lịch�trong�ngày,�đó�là�một�cuộc�họp�với�
các�chuyên�gia�thần�kinh�học.�Bởi�ngài�sẽ�không�hủy�bỏ�cuộc�
họp�này,�nên�các�yêu�cầu�phỏng�vấn�đã�bị�từ�chối�hoặc�hoãn�
lại.�Cuối�buổi�chiều,�một�cuộc�họp�báo�có�thể�được�thêm�vào�
lịch�trình.

Vào�giờ�đó,�gần�một�trăm�phóng�viên�và�nhiếp�ảnh�gia�đã�
đến�một�phòng�khiêu�vũ�của�khách�sạn�địa�phương�để�tham�
dự�cuộc�họp�báo�được� tổ�chức�vội�vàng.�Khi�họ� tụ� tập,� các�
nhiếp�ảnh�gia�đua�nhau�bằng�mọi�cách�tìm�vị�trí�tốt�nhất,�hệt�
như�trong�một�trận�đấu�bóng�bầu�dục,�để�có�những�góc�máy�
ảnh�đẹp�nhất�phía�trước�khán�phòng.

Nhiều� phóng� viên� tại� đó� đã� được� huy� động� vội� vã� từ�
nhóm�nhà�báo�gần�Hollywood,�nơi�họ�vốn�quen�với�ngành�
công�nghiệp�điện�ảnh�và�đã�quá�quen�làm�việc�với�một�kiểu�
người�nổi�tiếng�hoàn�toàn�khác.�Tại�đây,�họ�phải�đối�mặt�với�
một�người�không�mặn�mà�với�danh�tiếng�và�tiền,�cũng�không�
quá�háo�hức�khi�được�xuất�hiện�trên�truyền�thông�thế�giới.

Trong�thời�đại�selfie,�khi�rất�nhiều�người�trong�chúng�ta�
cảm�thấy�có�nghĩa�vụ�phải�chia�sẻ�mọi�hoạt�động�và�bữa�ăn�của�
mình,�thì�những�quan�điểm�như�vậy�của�Đức�Đạt�Lai�Lạt�Ma�
thực� sự� là� cấp� tiến.�Bạn�không�phải� là� trung� tâm�của�vũ� trụ.�
Chính�bản�thân�ngài�dường�như�bảo�với�chúng�ta�rằng,�hãy�thả�
lỏng�những�lo�lắng�của�bạn,�buông�bỏ�nỗi�ám�ảnh�về�bản�thân�
và�giảm�bớt�những�tham�vọng�để�có�thể�nghĩ�cho�người�khác.

Chúng�ta�hãy�xem�xét�phản�ứng�của�ngài�khi�nghe�tin�mình�
đoạt�giải�Nobel.�Tôi�tình�cờ�có�mặt�trong�cuộc�họp�báo�của�ngài,�
bởi�tôi�vừa�hoàn�thành�việc�chủ�trì�cuộc�đối�thoại�kéo�dài�ba�


